Causarum iudicis preceptum

1257 giugno 2
Giovanni "de Burgo" giudice del comune di Como ordina al podestà, al rettore ed al comune di Sondalo di porre in custodia le terre che alcuni uomini del luogo - Martino "Giselbertus" e gli eredi di Pietro "Corvus" e consorti - hanno ricevuto da S. Abbondio mediante un contratto dichiarato fittizio, e di raccoglierne le rendite trattenendole a disposizione del monastero. 
Copia autentica coeva in ASMi, P, cart. 107, n. 48 [B].  La formula di autenticazione è la seguente: "(SN)  Ego Otobonus de Subtusripa | notarius Cum(anus) exenplavi ut in au|tentico continetur salvo siliteras <sic> | vel silabas".  Copia inserta nella disposizione del 3 luglio (che fa del presente precetto una semplice requisizione) [B1].
La pergamena (facente parte di un complesso di ventidue unite fra loro mediante cucitura) presenta rosicature nel margine superiore ed in quello sinistro; ma nel complesso è in buono stato di conservazione. Sul verso, pare di mano del notaio Otobono, "Contra Petrum Corbum | et consortes eius factum est"; di altra mano coeva, "Constitit denarios .XVIII."  
La copia presenta molte scorrettezze ed espressioni di uso inconsueto (es. "de ha(be)re" in luogo del ben più attestato "de here").  Il "Vestiellus" servitore del comune di Como in essa nominato compare solitamente nella documentazione coeva come "Vestidellus".
Il presente documento è fra quelli compresi dal Campiche nell'indicazione "1257, Jan. 8 bis Juli 3, S. Ab." per quanto concerne il giudice Giovanni "de Burgo"; è invece citato direttamente per il notaio Giovanni "Platus".
§  .MCCLVII., die sabati secundo intrante iunio. | Dominus Iohannes de Burgo iudex causarum pallatii | co(mmun)is de C(umis) mandat precipiendo per Vestielum | servitorem C(umanum) potestati et rectori co(mmun)is de Sondalo et ipsi | co(mmun)i et hominibus ut, sub penna et banno librarum | .X. novorum de h(ab)ere ipsius rectoris et de h(ab)ere ipsius | rectoris de libris .XXV. novorum et h(ab)ere dicti | co(mmun)is (a) et per sacramentum, ut habeant custodiam de (b)| fructibus et reditibus terrarum et rerum territori|arum et masariorum quas Martinus Giselbertus | et consortes eius et heredes et fratres condam Petri Corvi | et parcionales tenebant et tenere (c) solebant | a monasterio Sancti Abundii, et ipsos fructus | et reditus coligant et coligi fatiant ad | dispendium ipsorum fructuum et salvant ad utili|tatem ipsius monasterii et monachorum.  Et hoc | quia ipse Martinus est bannitus, et quia contractus venditi|onis suprascriptarum terrarum (d) facte per monachos | suprascriptos in suprascriptis prononciatum <est> quod sint | ficticia et simulata, et quia cesaver(unt) in so|lutione ficti ipsarum terrarum per tres annos | et plus ut dicebant dicti monaci.  Et si vol|lunt facere aliquam defensionem post predictum | contestamentum factum veniant coram eo | facere defensionem et ostendere ius suum, | et defensionem facere hinc ad kallendas iulii prox(imi); alioquin dictus iudex procederet de iu|re.
Ego Iohannes Platus notarius et scriba palatii | Cumani s(crip)si.
(a) Così; ma il testo è evidentemente corrotto e da emendarsi verisimilmente in questo modo:   banno librarum .X. novorum de habere ipsius potestatis et de habere ipsius rectoris <et> de libris .XXV. novorum de habere dicti co(mmun)is.          (b) Segue  f  depennata.          (c) B  tenenere.          (d) Segue e(sse) espunto.
(R.P.C.)   
